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Учитесь
BY YULIYA BALLOU

Парле ву франсэ?

Прочитайте и переведите этот текст. 
В прошлый раз мы писали о русских словах 

«итальянского»  происхождения. А теперь давайте 

поговорим о галлицизмах – словах, заимствованных 

из французского. Далеко не все русскоговорящие 

люди знают, что многие привычные нам слова 

(например: тротуар, бульон) и фразеологизмы 

(например: как сельди в бочке) пришли из этого 

языка или сформировались с его помощью.

Проц есс за имствования франц узских слов 

(а т акже «офранц уживания» росс ийской 

аристокр атии) проход ил поэт апно. П ервая 

значительная волна заимствований началась во 

время правления Петра I (Первого)* и Людовика XIV 

(Четырнадцатого), когда Франция доминировала 

на политической и культурной сцене Европы.  

Были заимствованы многочисленные названия 

новых тогда предметов быта, военные и морские 

термины, слова из области науки,  культуры и 

искусства. Французский язык становился всё более 

популярным.   Дочь Петра I (Первого), императрица 

Елизавета Петровна (период правления: 1741-1761 

гг.),  любила «всё французское» и великолепно 

владела этим языком. Затем последовала третья 

волна заимствований – при Екатерине II (Второй) 

(1762-1796 гг.), род ившейся в Герм ании, но 

увлечённой идеалами Просвещения.

При Алекс андре I (П ервом)(1801-1825 гг.) 

большинство русской знати свободно говорило 

по-французски. По-русски же они изъяснялись 

с с ильным акц ентом и пис али с ош ибками, 

предпочитая использовать в общении друг с другом 

французский (почему?)**. Даже военный конфликт 

с наполеоновской Францией только на время 

заставил российскую аристократию отказаться от 
этой привычки, но не искоренил её  (привычку) 

окончательно.

Войск а Наполе она т акже прилож или р уку 

к тому, чтобы французские слова  (например: 

«шаромыга»***) проникли в русский язык. А 

после того, как Николай I (Первый)(1825-1855 

гг.) приказал составлять все государственные 

документы только на русском языке, французский 

стал использоваться исключительно в любовных 

письмах и при иной частной переписке.  Небывалая 

популярность французского языка в России уже 

давно прошла, но и по сей день русский язык 

продолжает  заимствовать французские слова.

Переведите французский и русский списки слов, затем 
сопоставьте их. Внимание: некоторые французские слова 
изменили своё значение после заимствования в русский язык. 

1. шарлатан a. la chaise longue

2. тротуар б. l’eau de Cologne

3. будуар в. le tricotage

4. интерьер г. la pommade

5. люстра д. le bouillon

6. канделябр е. la chevelure

7. абажур ё. la fourchette

8. шезлонг ж. le trottoir

9. бульон з. l’abat–jour

10. фуршет и. l’intеrieur

11. шевелюра

12. помада

13. одеколон

14. трикотаж	

й. le charlatan 

к. le candеlabre 

л. le lustre

м.   le     boudoir

Key: 1.й,  2.ж, 3.м,  4.и,  5.л, 6.к, 7.з, 8.а, 9. д, 10.ё, 11.е, 12. г, 13.в, 14.б 

*Did you know that Peter the Great vehemently opposed adding & using more foreign words to Russian?! Yet the rate of
borrowing new words during his reign was unbelievably high. 

**https://bit.ly/FRENCHRUS
***шаромыга /шеромыга ~ The French “cher ami” (“dear friend”) sounds like: “шерами”. But in шаромыга / шеромыга 

roughly means: “a person who is trying to get something without having to pay”.  When Napoleon and his army were retreat-
ing from Russia, cold and hungry soldiers greeted Russian peasants with “cher ami’’ as they asked for something to eat.
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